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KOSTO DE ABONO, AFRANKITE. 
EN GRANDA BRITUJO. 

Por unu jaro 18. 6p. Kun aldono 38. Op. 
EKSTERLANDE. 

0.40 dol. 0.80 dol. 
Por unu jaro 2 {200 frankoj. 4.00. fr. 

1.50 markoj. 3.00, m. . (lip. l so Bp. Specimeno 20.20 fr 0.40 fr. 
Abonoj. estas akceptataj. de la komenciĝo de ĉiu monato, kaj poŝtmarkoj estas akcepteblaj laŭ efektiva valoro. 
Sin turni al la Sekretario, 13, Arundel-street, London, W.C. 

REDAKCIO. 
Manuskriptoj k.t.p. devas esti sendataj al la Redaktora 

» Komitato, 18, Arundel-street, London, W.C. 
Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton korekti la erarojn de stilo, k.t.p. 

  

  

REKLAMO. 
Pri reklamo en tiu ĉi ĵurnalo vin turnu al S-ro. 

   
C, A. G. Browne, Reklamagento, 53, Wych-street, W C. 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO. 
RAPORTO DE LA ĜENERALA KUNYENO. 

La Ĝenerala Kunveno de la Asocio okazis la 1lap 
de Junio en Essex Hall. 

Vespere la Prezidanto, Kol-o. John Pollen, malfermis 
la Ĝeneralan Kunvenon per tre spritaj kaj kuraĝigaj aludoj al la bonstato de P Asocio kaj al la konstanta 
progresado de Esperanto. Li rimarkigis, ke ni travivis 
tre sukcesan kaj interesan jaron, plenan je valora 
laboro, kaj li gratulis la Asocion je la kreskanta oficiala 
rekono de nia ideo, ankaŭ pro tio, ke la granda pro- 
greso, kiun. ĝi ĝis nun faris, estas tute sen helpo de la potenculoj de la lando kaj tute sen ia almozopetado. 

Li kredis necese ripeti, ke ni havas nenian intencon. 
malbonigi aŭ anstataŭigi la anglan lingvon ; kontraŭe, 
kelke da edukadaj kleruloj opinias, ke Esperanto 
estos plej utila por la lernado kaj instruado de la 
naciaj lingvoj. 

Pri nia oficiala gazeto, li certigis, ke estas vere, ke 
S-ro. H. B. Mudie faris tute senpagan donacon de sia 
gazeto The Esperantist al la Asocio, pro kio li proponas al Sro. Mudie nian plej koran damkon. 

La fruaj tagoj de maldolĉa kaj. senespera mokado jam forpasis, kaj la ideo de internacia lingvo nun 
komencas ricevi tiun seriozan, oficialan rekonon, 

Price 14. 
Wits ŜUPPLEMENT, $d. 
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kiun ĝi plene meritas. 
valora subteno de la Komerca Ĉambro de Londono 

Li bezonas nur aludi al la 

kaj de tiaj Ĉambroj aliloke, al la subteno de tiaj 
grandegaj firmoj kiel Hachette, Cassell, Harmsworth, Stephens (glora pro inkoj), k.t.p., kaj al la sennombraj ĵurnaloj, kiuj akceptas sciigojn pri la movado kaj 
kiuj eĉ enpresas artikolojn en Esperanto mem, 
al la gravaj lernejoj kie oni jam instruas aŭ ĵus 
decidis baldaŭ instrui ĝin, kaj ĝenerale al la ĉiam 
kreskantaj favoraj aludoj al la lingvo. . Estus maldis- krete paroli hodiaŭ pri kelkaj aranĝoj kiuj baldaŭ 
maturiĝos kaj donos grandajn antaŭenpuŝojn al nia 
afero. Por la sukceso de internacia lingvo, estas necese, ke ĝi estu alprenata ĉiulande, kaj li certigis, ke 
ĝia disvastiĝado en. aliaj landoj estas ankaŭ tute 
kuraĝiga kaj promesplena. Li parolis aparte pri 
Ameriko kaj Hindujo, kie ni havas multon por esperi, 
Ni ne estu malkuraĝigitaj de-ia kontraŭstaro, ĉar tio 
povas nur utili al nia meritoplena afero; tamen ni 
havos ankoraŭ dum longaj jaroj multon por fari, 

Li plue parolis pri la Centraj Komitatoj en Parizo 
kaj pri la tre utila kaj necesa laboro——cetere laboro 
de amo—kiun ili faras. Li petis la tutan Esperantist- 
aron forte kontraŭstari ĉiujn nematurajn novaĵojn en 
la lingvo. Li mem, kiel la plimulto el ni, travivis 
periodon de tia ŝanĝemo, sed. plua sperto kaj pli intima 
kono de ! animo de la lingvo konvinkis lin, ke D-ro. 

Koj          
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Zamenhof atingis tiel proksime kiel eble al la perfekteco 
de artefarita lingvo. 'Tiu glora kaj heroa elpensinto 
laboregis kaj bataladis dum “ongaj, “longaj. jaroj, 
provante. ĉiajn eblajn plibonigojn por -alveni al 
la plej. praktika: formo- de vere. internacia lingvo. 
Se. mi havas - malfacilojn, dubojn, ŝanĝ-proponojn 
por fari, ni nur rigardu ilin de l internacia 
vidpunkto (se nia klereco permesas al ni-fari tion), ni 
rigardu ilin de l! vidpunkto de l' juna Zamenhof, kiu 
loĝadis en kvarlingva urbo, kaj ni tre baldaŭ kon- 
vinkiĝos pri la plej alta taŭgeco de l” nuna formo 
de la lingvo. Cetere, eĉ absoluta teoria perfekteco 
devas cedi lokon al la unueco de la lingvo. 

La Prezidanto tiam formale 
la Ĉiujara Raporto kaj la Bilanco de la Asocio, 
redaktitaj ĝis la 30a de Aprilo, 1906a, kaj nun prezen- 
tataj al la kunveno, estu aprobitaj.'” 

Tiu ĉi propono, subtenite, estas unuanime .ak- 

ceptita. = 
Baloto. pri Oficistoj kaj Ordinaraj kaj Specialaj 

Konsilantoj.—S-roj. W. E. Rolston kaj C. F. Hayes, 
kiuj estis nomitaj de la kunveno por esplori la 
Balotajn Listojn, raportis la jenan rezultaton de sia 
esploro de la listoj :— . 

Prezidanto.—Kol. Jobn Pollen, C.E:E., k.c. 
Vic-Prezidantoj —S-roj. J. Rhodes, W. 'T. Stead, 

EF. Moscheles kaj D-ro. J. C. O'Connor. . 
Hon. Kasisto-—S-ro. B. Chatterton. 
Hon. Sekretario.—S-ro.. 8. Nichall. 
Kvin Novaj Ordinaraj Konsilantoj-—S-roj.“H: -F: 

Hoveler, 8. Nicholl, A. E, Wackrill, W. J. Kemp kaj 
F. M. Sexton. : 

Kvin Novaj Specialaj Konsilantoj —S-roj. J. Rhodes, 
A. E. Wackrill, H. Clegg, D-ro. R. J. Lloyd kaj S. 
Nicholl. 

Registrigo de l Asocio.—S-roj. A. Blott, D.-H. 
Lambert kaj C. E. Cowper “(la Jurista: Komitato) 
leviĝis laŭvice por klarigi la -proponon pri la registrado 
de nia Asocio. . Tli diris, ke jam de longe oni-sentis la 
neceson havi korporacian ekziston, kiu permesos al 
hi posedi. propraĵon, rajte subskribi dokumentojn, 
pliampleksigi nian sferon de aktiveco, kaj ĝenerale 
elstari Kiel laŭleĝa persono. Cetere la nombro de 
niaj membroj kaj niaj aferoj progresadas saltade kaj 
paŝege, tiel ke ni. bezonas pluan kapitalon -por kon- 
duki la propagandon. La Jurista Komitato teĥnike 
esploris ĉiajn rimedojn por efektivigi tian celon, kaj, 
kunlabore kun la Konsilantaro, ĝi preparis projekton, 
nun klarigatan kaj rekomendatan al la membroj de 
l Asocio, por ĝia registrigo sub la “Industrial and 
Provident Societies Act, 1893.” La preparita projekto 
donos al ni tian korporacian ekziston kaj la rajton 
havigi monon per la eldono de-akcioj. Oni proponas 
alskribi ĉiujare 209, de l' profitoj al propaganda konto, 
poste pagi 4 procentan dividendon kumulativan, kaj 
fine lasi ĉian restaĵon de profitoj je la dispono de 
l Ĝenerala Kunveno. La kosto de l registrigo estos 
minimuma.. (Oni eĉ pripensis la havigon de. “Royal 
Charter,” sed tio estus multe tro. kosta.) La. voĉ- 
donado estos ekskluzive en la manoj de la membroj 
de l' (Asocio. Ni havos la rajton repagi la akciojn, 
je malgranda alkresko, post sep jaroj (sed. pri“ tiu 
ĉi punkto ni devos peti apartan permeson de la “ Re- 
gistrar ”). Ni estos devigataj «uzadi la vorton 
“Limited.” ~a ĉiujara. Bilanco devos esti redaktita, 
ĝis. la 3la de Decembro en ĉiu jaro. Plue, ni prenas la 

“okazon por.rajtigi la grupojn nomi pluajn Delegitajn 
vizias 

proponis:—“ Ke 
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Konsilantojn” en la intertempo de du Generalaj 
Kunvenoj. Oa oe FA 

- Bro. ~A; Blott proponis kaj: S-ro €.: E. Cowper 
subtenis: la jenan. decidaĵon :—“ Ke tiu ĉi kunvefo 
aprobas la Regularon “kiel nun ŝanĝita kaj rajtigas 
la registrigon de la Asocio subla “Industrial and Frovi- : 
dent Societies Act,, 1893” tiakondiĉe kaj kun. tiaj 
ŝanĝoj kiaj estos necesaj por kontentigi la “ Registrar 
of Friendly Societies,' ”” c= ro | 

Post. viveca-diskutado tiu ĉi propono estas unuanime 
alprenita, je l escepto de unu voĉo. 

La Prezidanto tiam leviĝis por fari kelkajn anoriĉojn. 
Li diris, ke, laŭ propono ricevita de diversaj flankoj ni 
nun. dissendas cirkuleron al ĉiuj. edukadaj konsilan- 
taroj, kiujn niaj membroj citos al ni, petantan ilin 
alpreni Esperanton en. la instruotaj temoj en. la lernejoj 
dum la venonta sezono. Li tiam atentigis la ĉeestan- 
taron al nia nova sistemo de antaŭpagataj kontoj por 
la vendado de libroj, rimarkigante, kiom utilaj kaj 
oportunaj ili estas tiel por nia: oficejo kiel por niaj 
klientoj. Li plue memorigis la membrojn, ke la jaraj 
kotizaĵoj ŝuldiĝis la lan de Majo, kaj ke la plimulto-e 
ili ne ankoraŭ faris tiun ĉi pagon; li urĝe petis ilin 
pagi la necesan sumon tiel baldaŭ kiel eble (ĉar la mono 
estas bezonata), kaj ankaŭ varbi pluajn membrojn. 

Fine, S-ro. "E. A. Millidge altiris atenton. al la~ek- 
zistado de la “Centra Oficejo” en Parizo, dirante, ke, 
kvankam ĝis nun tute privata institucio, tamen ĝi 
estas absoluta“ necesaĵo.-por. la plenumo: de la laboro 
de la du Centraj Komitatoj. Li provis esplori la 
senton de la kunveno pri tio, kiamaniere kaj ĝis kiom = 
la Britaj Esperantistoj volas kunhelpi al'la-elspezoj de. - 
tiu oficejo. Oni proponetis pokapajn kotizaĵojn da. 
unu: penco kaj da-unu ŝilingo, kiel ankaŭ la malfermon 
de “donaca listo. Nenia definitiva -decidaĵo estas 
farita en la kunveno. me / 

La kunsido fermiĝis post dankvoédonoj al F-ino. 
Lawrence, al S-ro, Sexauer, al la diversaj. komitatoj 
kaj al la Prezidanto. - ? 
  

“NEW -MEMBERS, BEA. 
R. A.-CnosroxN, Liverpool ; JaAwstep N.B. MEpura, 

Karachi, India; Frank N. Donn, New . York. City; 
Dr. C.J. Furuer, Woolwich ; Mas. Nicsou., Wan- 
stead ; Miss L. LAPSWORTH, Kew Gardens. 

DIPLOMA, B.E.A. : 
REGINALD. HAWkKiNs, Montreux; Bev: Horace 

Durron, Geneva ; Rav. Cameron: Mackay, Penpont. 

PASSED PRELIMINARY: EXAMINATION, 
Mas. A. B. SEanix, Miss A. L. Horr, Mas. J. B. 

Tinsy, Phjmouth'; Miss F- Revkorps, Bourton-on-the- 
Water; CH. Axastur, Plymouth; W.P vx, Warrington. 

. ~ DONATION. | | 
_H. Bolingbroke Mudie, Esq.: .. £l 60. 

    

Editorial Note.—Owing to: press of. special matter 
this month, we have been obliged: to postpone: our 
Object Lesson,also to put into the Supplement-certain 
articles. which :more properly belong to. this portion 
of the Journal, 0 o, nn cage 

We beg to return. thanks to various kind friends who 
have been good enough-to express their warni approval. 
of certain featured of ‘the magazine, and of its general character. = I : : KEKSO Lan 9 = a 
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AGADA KOMITATO. 
La lasta“kunsido de l” malnova Agada Komitato 

okazis la 8an'de Junio ĉe St. Bride's Institute, Londono. 
La-sekvantaj ĉeestis :—S-roj. A, Blott (prezidanto), 
A. E. Waekrill, H.. Clegg, E. A. Millidge, E. W. Eagle, 
G. W. Bullen, S. Nichol, W.E. Rolston, B. Chat- 
terton kaj Fraŭlino E. A. Lawrence. - 

Post. tralegado. de 1". protokoloj, kaj diskutado de 
l' bilanco, oni ordonis la: publikigon de P definitiva 
bilanco kun la kontrolista atesto. Oni ankaŭ 
pripensis la dungadon de. profesia “librotenisto, sed 
decidis prokrasti tiun aferon ĝis la proksima kunsido 
en, Julio. S-ro. Bullen raportis, ke ni nun definitive 
akiris ĉiujn rajtojn pri la. lernolibro de S-ro. Motteau, 
kaj ke ni mendis 1,000 ekzemplerojn ĉe. la presisto. 
La. Jurista Komitato plue raportis pri la necesaj 
ŝanĝoj en nia regularo por :ebligi la registrigon de 
I Asocio, kaj la kunsido decidis pri la definitiva formo 
del’ projekto proponota al la Generala Kunveno. 

  

KONSILANTARO DE LA B.E.A. 

La unua kunsido de la nova “Konsilantaro 
okazis tuj post la Ĝenerala Kunveno de P' Asocio 
la llan de Junio, kiam la sekvantaj. Konsilantoj 
ĉeestis :—Kol. J. Pollen (Prezidanto), S-roj. 
W.T. Stead, J. Rhodes, D-ro. G. Cunningham, 

 B-rojvC. E. Cowper, T'. Hoskison, D.H. Lambert, 
. A. Blott, G. W. Bullen, E. W. Eagle, 8. Mait- 

land, E. A. Millidge, H. Clegg, B. Chatterton, 
S. Nieholl, W. E. Rolston, A. E. Wackrill, 
F.M. Sexton, Major-Gen. G. Cox, kaj Fraŭlinoj 
E. A Lawrence kaj A. Schifer. 
Sro. G. W. Bullen raportis, interalie, ke la 
librovendado dum Majo estis £120 9$., la plej 
granda kiu ĝis nun okazis. Dum la sama 

' monato 4 kandidatoj estas akceptitaj por 
: la. diplomatesto, farante 40 ĝis dato. Por la 
Unuagrada Ekzameno. li proponis, ke oni 
malaltigu la kotizaĵon ĝis 18. por la ekzameno 
mem kaj 6 pencoj por la registrigo kaj atesto, 
t.e. 18. 6pD. entute. Tio ĉi estas aprobita. 
(Pluaj detaloj pri tiu ĉi temo troviĝas aliloke 
en la nuna numero.) = 

La Konsilantaro donis formalan aŭtoritaton 
al la Jurista Komitato fari la necesajn paŝojn 
por registrigi la Asocion laŭ la bazo rekomendita 
de ĝi; 
La diversaj komitatoj estas tiam nomitaj 

por Ja venonta jaro kiel jene :-— 
Agada -Komitato— Unue la sep - oficistoj, 

nome, Kol. John Pollen, S-roj. “J. Rhodes, F. 
«Moscheles, W. 'T. Stead, J. C. O'Connor; B. 

. Chatterton kaj 8: Nicholl, kaj. ankaŭ la sek- 
- vantaj : S-roj. E, W. Eagle, G, W. Bullen, E, A, 
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Rolston, A. Blott, J.M. Warden, A. E. Wackrill, 
W.J; Kemp, C..E. Cowper, kaj Fraŭlinoj E. A. 
Lawrence kaj A. Schafer. Estas decidite, ke 
sep membroj de l Agada Komitato sufiĉos 
por rajte fari decidojn. 

Librovenda Komitato-—S-roj. G. W. Bullen 
(sekretario), 8. Maitland, W. J. Kemp, kaj 
Fraŭlino E. A. Lawrence. 

Ekzamena Komitato—S-roj. G. E. Bullen 
(sekretario), E. A. Millidge; J. Blaikie, A. E. 
Wackrill, J. Rhodes, D. H. Lambert, kaj 
D-ro. R.J. Lloyd. Estas decidite rajtigi tiun 
ĉi komitaton alelekti pluajn membrojn. 

Ĵurnala Komitato S-roj. A. E. Wackrill 
(prezidanto kaj redaktoro), W. E. Rolston 
(sekretario), E. A. Millidge, H. Clegg, S. Nichol], 
H. B. Mudie, Major-Gen..-G. Cox, kaj Fraŭlinoj 
E. A. Lawrence kaj A. Schiifer. 

Jurista Komitato —S-roj. D. H. Lambert, C. E. 
Cowper kaj A. Blott. 

Cenzura Komitato. —S-roj. E. A. Millidge, A. E. 
Wackrill, H. F. Hoveler kaj J. M. Warden. 
Estas decidite rajtigi tiun ¢i komitaton alelekti 
pluajn membrojn. 

S-ro. W. T. Stead estas aklame nomita 
Honora Fratulo. 
“Laŭ. propono de S-ro. C. E. Cowper, estas 

decidite organizi Konferencon je l' okazo de 
J' Ĝenerala Kunveno de l” Asocio en ĉiu. jaro. 

  

EVENING CLASSES, LITERARY INSTITU- 
TIONS, ETC. 

We are pleased to say that we have received a 
very satisfactory response to our request in the 
June number for information as to the local 
educational authorities, and we beg heartily to 
thank all our correspondents—far too many for 
acknowledgment separately. * Circulars have 
been duly sent out, and we hope good results 
will accrue... For further propaganda efforts, 
we would like to direct special attention to the 
numerous literary and scientific societies, church 
and chapel institutes, many of which are now 
arranging their syllabuses of lectures for the 
coming winter session. Some of our groups are 
happy. in possessing members. who ‘can speak 

‘fluently and well on Esperanto. Let them 
offer their services to such bodies” as above 
mentioned, and, with the growing interest in our 
language (certain to. be much greater after the 
Congress), we are sure. that they will not be 
refused. In any case, an application from head- 
quarters will gladly be made, if. so desired. 
Address, Education Department, B.E.A., 13, 
Arundel-street, Strand, W.C. 
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TRIP TO THE GENEVA CONGRESS. 
In reply to a number of inquiries, it is now possible 

to give the following definite information :— 
1, The party must consist of at least thirty. 
2. All must travel together on the outward journey. 
3. The fare from London. to Geneva and. back, in- 

cluding transit round. the Ceinture Railway in Paris, 
is £3 18s. 6d., available for twenty-five days—serond- 
class throughout. _ 

4. No reduction is possible for third-class travelling. 
5. The whole party may break the journey at 

Boulogne, or Paris, or both, 
6. The tickets could not. be used by members 

leaving London by a later “train, to join the main 
body at Boulogne (or Paris, if the journey. is broken 
there). They could take separate single tiĉkets as 
far as may he necessary—to avoid paying full fare 
throughout, 

7. The return journey may be made individually 
with a break at all the principal intermediate stations. 

8. If the tickets are shown at provincial booking- 
cffices, it is probable that tickets may. be obtained in 
connection therewith at single fare and a quarter for 
the double journey—to and from London. Inquiries 
should be made locally beforehand, and, in case of 
difficulty, perhaps concerted aetion might be effectual. 

9. As to necessary clothing, it might be pointed out 
that Geneva itself is rather hot, while the programme 
includes a ball and-a trip on the lake. 

10. The railway ticket does not include the cost of 
the three days’ excursion in. Switzerland, which is 
optional. The actual date and time of leaving London 
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has not been fixed, but the general desire is to leave, 
on Saturday, August 25, and spend one night in 
Boulogne. Inquiries are now being made as to: 

(1} Accommodation in Boulogne. 
(2) Accommodation in’ Paris (if necessary). 
(3) Accommodation in Geneva for those who do not 

make their own arrangements, either independently 
or through the Congress Committee in Geneva. 

(4) When the special train will leave Paris. 
(5) When Boulogne Esperantists will start. 
Final particulats will be published in the August 

number. All who now feel sure of going should send 
in their names, ang should indicate if they wish to be 
included in any general arrangements made for 
accommodation. _W. J. Kemp. 

NOTICE TO AFFILIATED GROUPS. 
Complaints have been made that the list of 

Delegate Councillors on page v. of. our May 
number is incomplete. Sincere apologies are 
expressed for any errors in the said list.; but 
we wish to point out that these are chiefly due 
to the fact that the information respecting this 
matter is often contained in letters giving orders 
for books, &c. All affiliated groups are hereby 
requested to sand to the hon, secretary (address : 
S-ro. §. Nicholl, 57, Gordon-road, Wanstead, 
Essex). as soon as possible, a list of their Delegate 
Councillors’ for the current year and of the 
number of votes clainied by them. 
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PRELIMINARY EXAMINATIONS 
B.E.A. 

= As stated in the report, the Council are somewhat 
disappointed at the small number of candidates that 
have entered for the PRELIMINARY EXAMINATION; 
and it having been represented that the amount of 
the fees may have acted as a deterrent, they have 
decided to reduce the fees from a totalof 33. 6d. to a 
total of ls, 6d., namely, ls. to be paid to the examiner, 
and a-furtber 6d. by successful candidates for regis- 
tration and certificate. . 7 : 

Too much stress- cannot be laid on the value of 
this examination as a means of maintaining the 
interest of beginners and giving students something 
definite to look forward to and to work for. Indeed, 
it ought to be a requirement, in every group, that 
n»w members shou'd eater for this exam‘nation at the 
end.of ths term.. O o. 

Nearly every group now possesses a qualified 
examiner in a Diplomito, 1.e., one who has passed the 
Advanced Examination of the B.E.A. But where 
this is not the case, a qualified. examiner will b2 
supplied on application to the Secretary. 

The following are the regulations :— 
ExAMINERS.—Holders of the Advanced Certificate 

of the British Esperanto Association (Diplomitoj). 
Nore.—This examination. may be held at any time 

or place convenient to the examiner and candidates. 
Tue Fez for this examination is 1s., payable to 

the examiner. pre zious to the examination. In case 
of failure to satisfy the reguirements, this sum is not 
returnable. . 4 : 

If the candidate satisfies the requirements he will 
pay 8 further 6d. to the examiner, who, having written 
against each question the number of marks awarded, 
will endorse the paper and forward it, together with 
the written answers, to the Secretary. of the British 
Esperanto Association, with the Fee or 6p. for 
registration. The Secretary will then forward the” 
Certificate to the successful candidate by post. 
EXAMINATION PAPERS are suppliedito recognised 

examiners at 1d. eaeh, of which the following SPECIMAN 
PAPER” represents the average. difficulty, As somo 
guide, it may be stated that the knowledge required 
may be obtained by attending a course of twelve 
to twenty-four lessons. 

Part I.—Warrren, Time allowed: 14 hours. 
(No reference to any book ts allowed in this Examination.) 

1. Translate into Esperanto. a series of. English 
sentences,"illustrating the leading grammatical 
_points of the language. These sentences: to 
be selected from the Text-books recognised 
by the Association. : 

2. Write from dictation. ten lines of Esperanto. 

l ŜŜ PART II--ORAL. 
1, Name in Esperanto nine of. the. correlative. 

words. (ia, kiam, ĉtc.), of which the examiner 
will give the English. 

2. Give. the Esperanto of. six. sentences. selected 
from the Text-book in use, of whieh the examiner . 

. will say the English. : : 
3. Read. with proper pronunciation and translate 
: six lines from: the exercises in one of the Text- 

- books, or a simple story. . . 

Nore.—Marks will-be placed against each question; 
In order to pass, the candidate must obtain Trwo- 
:TEIRDS of. the total Number of marks; = : 

OF THE 

 



  

- On Saturday, June 9, London Esperantists, rein- 
forced by delegates.from various parts of Britain who 
were in town for the annual meeting of the B.E.A., 
assembled. at the Austrian Exhibition at Earl’s Court 
to welcome M. E. Boirac, Rector of Dijon 
University and President of the “ Lingva Komitato.” 
A general reception and characteristic conversazione 

. took place in the Bohemian Section, where 
Miss Oliverius’ova willingly showed the laces and 
other artist'c exhibits which are typical of the peasant 
industries of Bohemia and. form pleasing souvenirs for 
visitors. Some made an ascent in the Great Wheel and 
from dizzy altitudes were able to distinguish, among the 
other peculiarities of Greater London, the many public 
elementary. schools in which they hoped Esperanto 
would ere long form an essential item in the curriculum, 
Others listened to the strains of a famous military 
band, and laterTall met to enjoy that social meal 
beloved by most'Englishmen and all Englishwomen— 
““ five o'clock tea.” 

Before leaving the tastefully-bedecked tables, M. 
Boirac, in eloquent Esperanto, and with the manner of 
a bornforator, expressed his pleasure at meeting so 
many British “ samideanoj” and his appreciation of 
the efforts of the English-speaking nations in the cause 
of Esperanto, 'There had been a time when he himself 
had doubted? whether Esperanto would ever find favour 
with English-speaking people; but these doubts had 
now been removed, and with them had disappeared all 
question -as to the ultimate success of the 
International Language. Speeches followed from 
-Lieut.-Col. Pollen, Messrs. Rhodes (Keighley), Nicholl, 
Clegg, Lambert and Warden (Edinburgh), and Miss 
Farnes.. These speeches “in an unknown tongue ” 
aroused considerable interest among the visitors who 
were able to get near the entrances to the tea-room, 

Among the fifty-six participants were also Messrs. 
EF. Moscheles, E. A. Millidge, H. F. Hoveler, A, E. 
Wackrill, Miss Lawrence, Miss Reeve, Mr. and Mrs. 
W. J. Kemp, Mr..and Mrs. W. E. Rolston, Messrs. 
Woodhead and. Hoskison (Leeds), and Mr. Cowper 
(Deal), 

” After tea a photograph was taken of this memorable 
“kunveno ” by Mr. Milburn, who chose a spot where 
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the picturesque scenery of Austria formed. an effective 
complement as well as a suitable background.* 

The flying-machine and other supplementary attrac- 
tions received a certain amount of patronage, but the 
party, which was considerably augmented by further 
arrivals at the six o’clock rendezvous, spent most of 
the evening listening to the rendering of an exception- 
ally good programme of music by the band of the 
British Grenadiers, while conversation seldom flagged 
among the groups of enthusiasts. This was. not 
always in the international language, but it was 
sufficiently used to cause remark among non-Esperant- 
ists; and possibly the day’s proceedings, besides being 
useful from the point of view of bringing together, in a 
social way, many whose intercourse is perhaps usually 
restricted to small group meetings, or even to corre- 
spondence, may have an appreciable effect on the 
Association’s propaganda. 

WILLIAM J. Kewp. 
  

CORRESPONDENCE. 
KARAJ BAMIDEANOJ,—Sendubo multaj geesper- 

antistoj vizitos Svisujon okaze de la Kongreso, kaj 
jam hodiaŭ la svisaj Esperantistoj preparas solenan 
akcepton. Sed multaj Esperantistoj ankaŭ deziros 
viziti aliajn lokojn de nia bela patrujo, sed ili timos, 
nekonante la tri lingvojn uzatajn en nia lando, iri 
tien, kien la“ nekonataj kaj tamen multestimataj 
eksterlandaj samideanoj dezirus. La Esperantista 
Grupo en Winterthur (Kantono Zurich) organizis 
specialan komitaton, kies sola devo estas, doni ĉian 
klarigon pri svisaj aferoj kaj esperantista movado, 
loĝprezoj, hoteloj, vidindaĵoj, fervojoj, unuvorte, pri 
ĉio, kio povas interesigi niajn eksterlandajn gekun- 
fratojn. Oni bonvole turnu sin al la subskribinto, 
membro de la priskribita komitato. Venu, ni atendas 
vin. 

Gustav. ScHWENGELER (Esp. 12,114). 
Por la Esperantista Grupo en Winterthur, 

Gia oficiala korespondanto, 
  

* Mounted copies 9d. each, post free, from the Secretary, 
London Club. 
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DIVERSAĴOJ. 
We call attention 4o the proposal of the Frankfort 

Group, „on another“ page, with reference toj ame 
alternative badge by which “Esperantista. may recog: 
nise each’ other, and. to “the comments: which: the 
Central Office and Dr: Zamenhof have made upon. it: + 
Personally; we prefer thegreen pentacle star, endeared. 
to us: by, long -use- and: inspiring recollections. “But 
we are’ aware ‘that. there are many who for “private 
reasons /do not find it convenient “to wear! the green 
star, “but. yet- would-be glad -of a legs: eonspicuotis   

  

badge ‘by which ‘their samideanoj might" know them: 
The “little green “bead, about: a tenth of an inch ~in 
diameter, would: fulfil this requirement. We: should 
be' happy to receive the opinions -of:our' readers upon 
the: proposal, PUN E o 

- Ep dE be ake 

‘At the half-yearly conference of the Midland District. 
of: the National „Federation of Shorthand -Writers’ 
Associations recently -held. at. Stratford-on-Avon, - 
a paper was given by Mr. A. H. Brodhurst, FI.P.S., 
ol. Birmingham, on “Esperanto; the Language for 
Universal Use,” and was listened to by a large audience 
of shorthand-writers ‘front Birmingham, Wolver- 
hampton, Nottingham, 
Leicester andYLoughborough. A discussion followed, 
in.which Mr. W. J. Davis (Coventry), Mr. T. C. Fair- 
weather (Nottingham), and others. took part. The 
chair was occupied by Miss Annie Davies, Stratford- 
on-Avon, president of that district. 

* * Hk 
The Society of Christian Endeavour. sends us an 

interesting programme of their third World's Con- 
vention, to take place at Geneva, July 28 to August: 1, 
from which we learn that their discussion. of Esperanto - 

: is fixed for the afternoon of August 1, at the Auditoire. 
‘Our good wishes attend them in all their under takings. 

* * * * 
Proverbs.—In an interesting lecture on “ Russian 

Proverbs,” delivered at the Imperial Institute on 
June 5, before the Anglo-Russian Literary Society, the 
lecturer, Dr. J. Pollen, C.LE., showed how most 
proverbs might be traced to their Aryan and Semitic 
sources, That English and Russian proverbs have so 
much in common he ascribed partly to this Eastern 
origin, and in part to the similarity in thought and 
sentiment which exists between the two peoples. “In 
concluding, the lecturer referred to the excellent work 
now-being done by Mr. M. F. Zamenhof, of Warsaw, 
in his collection of Russian, German, Polish; and 
French ‘proverbs into parallel columns, elucidated 
by a translation into the International Language— 
Esperanto, 
: * % i * 

Lyons, Glasgow.—We. regret that wo Have not 
space to insert the message of the Lyons Group to 
Glasgow or the reply sent by the Glasgow Group (see 

_-““ Chronicle”). Both evince the cordial and deserved 
esteem in which the two cities hold each other, and 

~ both refer in touching terms to the wider sympathy 
between their respective nations, which we trust.may 
ever continue. And we need hardly say that both 
messages touch upon those still broader sentiments of 
universal goodwill which, we believe, -are held by an 

“ton 

Coventry, Stratford-on-Avon, 

ever-increasing multitude of persons in all countries, 
on. whom, by-reason of those sentiments, our beautiful 
Esperanto langi such an. irresistible attrac-      

  

Will Wesleyan Methodist; Esperantists -who-intend to 
be present at the Wesleyan “Methodist ‘Annual: Confer- 
ence at Nottingham in July kindly communicate with 
Mr. “P.-GERowe, 8 Portland-place, No ham, who 
willvarrange an’ Esperanto meeting, | pino 

   

  

    

      

GERMANLINGVA ESPERANTISTA SOCIETO (G.E.8.). 
  

  

   

La. dan: de Majo fondiĝis. en Brunsvigo la.G.E. nhavonta ĉiujn, kies gepatra lingvo 
~estas. la “germana. Ekster. la „multenombraj 
~anoj. dela “brunsviga grupo, kiu. aranĝis la 
kongreson tiel sukcesplene kiel ofereme, ĉeestis 
reprezentantoj de la grupoj: Berlin, Braun- 
schweig, Brŭnn, Elbing, Frankfurt a/M, Frank- 
furta laborista grupo, Géppingen, Halle -a/B, 
Hamburg, Hanau, Neu-Jsenburg, Prag, Schéne- 
berg, Stuttgart, Ulm, Ung, Hradisch, “Wien, 
Wiesbaden ; kaj. fondis unuiĝon fegistrotan 
(E.V.) nomatan “Germanlingva. Esperantista 
Societo” (G.E.S.). . 

La éefa tasko de la Societo estas la disvas: 
tigado de Esperanto tra la Scienco kaj tra la 
Komerco, precipe -en la germanlingvaj landoj.: 
Germanujo, Aŭstrujo, ankaŭ Svisujo. - o: 

La jarkotizaĵo estis fiksata je 3 markoj, 
entenate la senkosta livero de l' oficiala organo, 
Germana Esperantisto. e” 
” Kiel estraro estis elektitaj : 
danto, D-ro. L. Zamenhof; la prezidanto, 
D-ro. E. Mybs, Altona; a prezidanto kaj 
sekretario, D-ro. J. Mybs, Frankfurt a/M; 
kasisto, Fr. Schuek, Braunsehweig, Thomaestr.. 
16. = o 

Sabate vespere estis komuna vespermanĝo 
en la kunvenejo de la brunsviga grupo, post 
kiu longa serio de paroladoj kaj kantoj kunigis 
multnombrajn gastojn ĝis matena “horo je 
kora amikeco kaj frateco. Multaj. estis la 
telegramoj kaj leteraj salutoj kaj multegaj la 
specialaj kongresaj poŝtkartoj. ĉien forsenditaj. 
Laŭ propono de kongresa sindiko, D-ro. Bracke, : 
oni sendis respektan leteron al D-ro. Zamenhof. 
“La adreso de la oficejo estas: Altona, Markt- 
strasse, 68. ~ : Ba 

- honora prezi- 

[Ni gratulas niajn germanlingvajn samideanojn jela = = starigo «de soeieto, kiu sendube alportos plej. grandan 
utilon al. la komuna afero. Organizita klopodado 
povas multe plimulte efiki, ol sendependaj penadoj. Pli «dolĉe «estus (ĝui sian apartan liberecon; pli noble 
estas oferi ĝin-por la: komuna bono,” Ni kofe deziras 
al Ja nova. societo la; plej grandan sukceson en “ĝiaj labozoj.]



    

  

oo ee KRONIKO. | 
..Nigher Openshaw.-—La: kurso finiĝis je l'-fino de 
Maĵo; -kaj ni.decidis ree kunveni la duan mardon. en. 
Beptembro (mardon post.la Kongreso). En la somero 
ni esperas. babiladi kun niaj. Manĉestraj geamikoj ĉe 
ekskursoj. Ĝiuj progresadis bone, sed ni esperas 
plibonigi ĉion. dum -la 'vintro- venonta. 

   

“ Glasgow,—- Grava  urbestrara delegitaro Lyon'a 
Ĵus vizitis tiun ĉi landon. La 25an de Majo la delegitoj 
alvenis- Glasgovon, kie. ili festis gastoj: de la urbo. 
Antatie-invitite de-la Glasgova Esperantista Societo, 
al kiu ĝentilo helpis S-ro. Prof. Offret, la klera sekretario 
de la glora grupo de Lyon'o, tri delegitoj. vizitia la 
Societon ‘la 28an de Majo vespere. La vizitintoj 
estis S-ro. Gedart, suburbestro de'Lyon'o, kaj deputato 
al-larfranca parlamento ; Prof. Pic de la Universitato 
Lyon'a, kaj S-ro. Dron-de “ La Lyon'a Respublikano.” 
S-ro; Godart' alportis esperantan leteron de la Lyon'a 
Grupo al la Glasgova Societo, kiin oni publike legis 
en ~la. kunveno. Responda letero de la Glasgova 
Societo al la Grupo de Lyon'o ankaŭ estis legata, 
kaj poste liverata al S-ro. Godart. Bonege paroladis 
la “Prezidanto (S-ro. J. C. Scott) kaj S-ro. Godart, 
Prof. -Pie kaj D-ro. James Knight (France), kaj S-ro: 
D-ro. -Fred. Pollock (Esperante). ‘La kunveno... kiu 
estis plenega. je ĉeestantoj, atingis la firion kun granda 
eŭtuziasmo, - La -5an de Junio, la Societo organizis 
sukcesegan “Muzikan. Vesperon” en la Kristana 
Institucio. :La programo enhavis paroladojn de S-ro. 
C.. Fred Pollock kaj S-ro. G.D. Buchanan, kaj la 
jenajn . kantojn: esperantajn “Violetoj” “ Dormu,” 
kaj: ““La kanto de. Pafarko,” Specialaĵoj de la 

. kunveno.estis la kvarvoĉa kantado de la Esperantista 
loro; kaj.~esperantaj fonografaĵoj (dank' al S-ino. 

Pollock). “Antaŭ la fino la ĉeestantaro kune kantis 
“Vivu la regal ni? o | 

‘Hebburn,—Nova Societo sub la titolo “ Hebburn 
and District Esperanto Society” estas fondita en tiu 
ĉi “urbo. -“La.fonda kunveno okazis la llan de Junio, 
kiam .oni elektisla oficistojn kaj decidis pri la regularo. 
S-ro. -U. 8! Pearson, F.B.E.A., estas la instruanto “kaj 
komencis. kurson da ok lecionoj. La Societo aliĝis 
al la B.E:A.. Al tiuj dezirantaj fariĝi membroj de la 
Societo-la Hon. Sekretario (S-ro. E. Foxall, 85, Victoria- 

road), fplezure sendos plenan”sciigon. 

Bridgwater.—Esperantaj kursoj okazas tie ĉi en 
College House, North-street, ĉiun merkredon kaj 
vendredon je 8.30. Estas decidite fondi grupon tie 
ĉi~nur kiam pli multaj geurbanoj posedos la lingvon. 
Fine. Sutclifle, ĉe. la supra adreso, plezure donos 
scligon pri aliaj kursoj. 

“Nottingham.—En “Nottingham multaj blinduloj 
lernas. Esperanton per la Braille “a Metodo. . S-ro; 
F. G: Rowe sciigas al ni, ke cirkaŭ dudek geblinduloj 

- estas anoj «de-la du: kursoj havataj ĉiun semajnon en 
la Blindulejo. Ili estas tre interesataj pri la lingvo kaj 
faras bonan progresadon. 

fina kunveno de la sezono, Tiu estis tempo por ludi, 

  

Brighton and Hove.—La 10an Majo, okazis la. 
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CHRONICLE. 
- Higher Openshaw.—The class was conelnded. at 
the end of May, and we have decided to meet again 
on the second. Tuesday in September (the Tuesday 
after “the Congress) ‘In the summer we hope to 
practise conversation with our Manchester friends 
during «excursions. All have made good progress, 
but we hope to improve everything during the coming 
winter. . : 
Glasgow.—An important. Municipal Delegation from 

lyons has just been visiting this country. On May 
25 the party arrived in: Glasgow, where they were 
the. guests .of the Corporation. On the previous 
invitation of the Glasgow Esperanto Society, assisted 
by. the kind ‘services. of Professor Offret, the 
distinguished “secretary of the famous Lyons Group, 
three of the members of-the Delegation visited tho 
Society on the evening of May. 28. The visitors 
were M. Godart, Deputy Mayor of Lyons, and member 
of the French Parliament; Professor Pic, of Lyons 
University ; and M. Dron, of “ Le Lyon Republican.” 
M. Godart brought with him a letter in Esperanto 
from the Lyons Group to the Glasgow Society, which 
was read aloud to the meeting. A letter of reply from 
the Glasgow Society to the Lyons Group was also read 
aloud, and was then handed to M. Godart. (See 
page 74). Capital speeches were made by the President 
(Mr. J.C. Scott), by M. Godart, Professor Pic, and 
Dr. James Knight (in French), and by Dr. C. Fred, 
Pollock (in. Esperanto). The meeting, which was a 
very erowded'one, concluded amidst great enthusiasm. 
On. June. 5: the Society held a very successful musical 
evening in' tie Christian Institute, The programme 
included speeches 'by Dr, C. Fred. Pollock and Mr. 
G.D. Buchanan, and the following songs in Esperanto : 
“Violets,”? Sleep,” and “The song of the Bow.” 
Features of'the evening were the part singing by the 
Esperanto choir; and. Esperanto phonograph records 
kindly lent by Mrs. Pollock: ‘Before dispersing, the 
company joined in singing “ God save the King!” — 
Hebburn.—A ‘new Society, lunder the title “ Hebburn 

and. District Esperanto Society,” has been founded 
in- this town. The < first. meeting was ‘held on 
June’ 11, when the officers were elected, and the 
rules “passed. -Mr. C. S. Pearson, F.B.E.A., is the 
instructor, and has’ commenced a course of eight 
lessons. The Society has affiliated with the B.E.A. 
To all wishing to become members, the Hon. Secretary. 
(Mr. E. Foxall, 85, Victoria-road) will ‘be pleased to. 
send full information. 
Bridgwater.—Esperanto classes are held here at 

College House, North-street, every Wednesday and 
Friday, at 8.30 p.m. It has been decided not to 
form a group until more of the townspeople have 
acquired ‘the language. Miss Sutcliffe, at the above 
address, will gladly send information as to other 

classes. ; ; 
Nottingham.—In Nottingham many blind “people 

are learning Esperanto by means of the Braille system. 
Mr. F.-G. Rowe informs us that about twenty blind 
persons of both sexes are members of the two classes 
held each week at the Blind School. They are much 
interested in the language, and make good progress. 

Brighton and Hove, —On May 10 the last meeting 
of theseasonwas held. This was the time for play, nof 
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ne por labori; tamen Lt.-Kol. Pollen, nia Hon. 
Prezidanto, kiu vojagis de Londono speciale por viziti 

- nin~en tiu okazo, multe laboris dum la vespero por 
konvinki la neesperantistajn ĉeestantojn, ke nia 
lingvo estas la sola praktika solvo de la problemo pri 
internacia lingvo. Ni regratulis nin tial, ke li bonvole 
konsentis esti nia Hon, Prezidanto ĉar kiam li vizitis 
nin, li gajnis novajn aliĝantojn alla afero. Bedaŭrinde, 
S-ro, Richardson, la Prezidanto ne povis ĉeesti la 
kunvenon pro privataj aferoj. F-ino. Padwick kantis 
“ La Kapelo,” kaj “ La Sago kaj la Kanto” esperante, 
kaj poste aliajn angle, ĉiuj kiuj, kiel ĉiam, multe 
plaĉis al la aŭskultantoj, S-ro. Stocker egale amuzis 
kaj instruis nin per sia lerta parolado pri “man- 
skribo” Laŭ peto, li konsentis juĝi kelkajn speci- 
menojn. Tio estis multe ŝatata; ĉirkaŭ dudek 
personoj «donis al li ekzemplon. de sia skribo. Lia 
Juĝo, laŭ ĉiuj, estis tre ĝusta. Oni esperas, ke en la 
somera libertempo la klubanoj kunsidos en restoracio 
unu fojon en ĉiu monato por ne rompi la konecon de unu 
kun alia, aŭ la personan intereson pri la Esperanta 
movado. La “Hon. Sekretario plezure akceptos 
proponojn pri la loko kaj la tempo sendotajn kiel eble 
plej frue. 

London. —La Londona Esperantista Klubo organizas 
ĝardenfeston okazontan je la sepa de Julio en la 
belaj “Kew Gardens.” Jen la programo de tiu ĉi 
interesa kunveno: --Je 3.15 oni kunvenos ĉe 
la ĉefpordego antaŭ “ Kew-green ” kaj. vagos tra 
la ombraj vojoj ĝis la Pagodo, je. reveno preter- 
pasante la lagon. Je 5.15 oni prenos teon en la 
ĝardeno de “ Pitt?s Restaurant.” Post la temanĝo la 
ĉeestantoj estos fotografataj, kaj tiam okazos al fresco 
koncerto, por kiu oni devus kunporti: la. libreton 
“kvarvoĉaj kantoj.” S-ino. W.J, Kemp agos kiel 
mastrino sed, ĉar oni eldonos biletojn, ŝi petas: ke 
ĉiuj, kiuj intencas ĉeesti sendu al ai poŝtkarton sciigan- 
tan tiun fakton al ŝia adreso:—1, The Embankment, 
Putney, S.W., ne pli malfrue ol la 5a de Julio. iuj 
Esperantistoj vizitontaj Londonon estos kore 
akceptataj. 

Leicester.—Dum la lastaj tri monatoj, la Leicester 
Pioneer enpresis artikolojn kaj lecionojn pri Esperanto 
kiuj elvokis multan intereson ĉe la ĝenerala legantaro, 
S-ro. R. W.'Kenderdine, la verkinto de la artikoloj,nun 
skribas al ni petante/ke oni sendu al li por publikigo en 
tiu ĵurnalo, historietojn, anekdotojn, k.c., pri laboristaj 
kaj socialistaj aferoj. Oni ne povos pagi por. tiaj 
artikoloj, sed la anglaj kaj alilandaj samideanoj, kiuj 

“bonvole respondos je tiu -ĉi peto povas esti certaj, 
ke la helpo de tiu multe legata ĵurnalo estas plej 
grava por nia Afero. Oni sendu la artikolojn al S-ro: 
R. W. Kenderdine, 147, Mere-road, Leicester. 

ESPERANTIST. 

  

for work, nevertheless -Lieut.-Col. Pollen, our. Hon: 
President, who travelled from London specially for the 
vecasion, did a great-deal to convizice the non-Esper- 
antista that our language is the only practical solution 
of. the international language problem. We con- 
gratulated ourselves again on his kind readiness to be 
our Hon. President, for each time he visits us he’gains 
new adherents for our cause.’ Unfortunately “Mr. 
Richardson, the President; was unable, for private 
reasons, to be present at the meeting. Miss Padwick 
sang “La Kapelo” and “La Sago kaj la Kanto,” 
and later, other songs in English, all of. which much 
pleased the aŭdience, Mr. Stocker also amused and 
instructed us -by his able address. on ‘ Handwriting.” 
By request he consented to examine some. specimens, 
This was much appreciated, about. twenty. persons 
giving him examples. of their. handwriting. His 
delineation was agteed by all: to be very correct. 
It is hoped that during the summer vacation the.Club. 
members will meet at a restaurant. once a month, . 
so as not to lose touch with each other or their personal 
interest in the Esperanto movement. The Hon. 
Secretary will be pleased to receive suggestions as to 
place and time as soon as possible. 
London.—The London Esperanto Club is. organis- 

ing a garden-party to be held on July 7, in the 
beautiful -Kew Gardens. The following is the -pro- 
gramme of this interesting. meeting :—Meet at the 
main gate facing Kew-green at 3.15 p.m. Ramble 
through the shady walks to the Pagoda, returning vid 
the lake. At 5.15 p.m. tea. in the gardens of Pitt's 
Restaurant, After tea the meeting will be photo: 
graphed, and then will follow an al fresco concert, 
for which “ Kvar voĉaj kantoj” should be brought, 
Mrs, W. J. Kemp will act as hostess, but, as tickets 
will not be issued, she begs all who intend to be present 
to send a postcard notifying that fact to her address, 
1, The Embankment, Putney, not later than 
July 5. All Esperantists visiting. London will be 
warmly welcomed. ER Le 

Leicester.—During the. last three months The 
Leicester Pioneer has. been printing articles and lessons 
on Esperanto which have aroused-much interest among 
the general readers. Mr. R: W. Kenderdine, the 
author of the articles, now writes us requesting that 
friends will send to him stories, aneédotes, &c., on 
labour and. socialistic matters for publication in that 
journal. Such articles cannot be paid for, but English 
and foreign helpers who kindly reply: to this request 
may be certain that the assistance of that largely read 
journal is most important. for our cause. . Articles 
should be-sent.to Mr. R. W. Kenderdine, 147, Mere-road,; 
Leicester. : 

  

Genevo.—La Ĝeneva Esperantista Grupo kunveninta 
en sia jara kunsido jene reelektis sian komitaton : 
Prezidanto, S-ro. Muschamp; vic-prezidanto, S-ro. 
Privat; sekretario, S-ro. “Hodler; kasisto; S-ro. 
Decret ; S-roj. Monod kaj Bernard, kaj S-ino. Milsom. 
La grupo kunvenas ĉiuĵaŭde por interparoladi 
esperante kaj vigle prepariĝas por akcepti la kongres- 
anojn. Kursoj ostas faritaj de S-ro. Berthelot en la 
lokaloj de ’' Union. Chrétienne kaj de Cercle ouvrier’, 
Aliparte, post parolado de S-ro. Privat kaj: dekses- 
leciona kurso de S-ro. Hodler, fondiĝis grupo, precipe 
virina, en Carouge, apud Ĝenevo, kies prezidantino 

estas F-ino. Damon. La pretigadon de la Kongreso 
preparas la loka. organiza komitato, kies nomaro 
estas jena :—Prezidanto, S-ro. Bernard, advokato ; 
vic-prezidantoj, S-roj Th. Renard kaj Fr. Thieband.; 
ĝenerala sekretario, S-ro E. Privat; sekretarioj, 
S-roj. H. Hodler, A. -Monod, kaj. Em:. Bernard; 
kasisto, S-ro. Jira; membroj, S-roj. D-ro. Mallet, 
P-ro. Muschamp, Marti, Lamon, Brelaz, kaj Decret. 
Okaze de la internacia konferenco de la Ruĝa- 
Kruco, kunsidanta nuntempe en Genevo propagandiloj 
estis sendataj al ĉiuj konferencanoj... En la kongreso 
pri Kristana Agado, okazonta en monato“ Aŭgusto, 

 



estos organizata Esperanto-kunveno kaj antaŭprepara 
kurso; La kongresa: organizantaro havas specialan 
magazenon, 15, Quai de PIle, kie estas aĉeteblaj ĉiuj 
Libroj kaj propagandiloj. Ĉiuj fremduloj esperantistaj 
pasantaj tra Genevo povos tie renkontiĝi kun sami- 
deanoj. Por esperanta ekspozicio: (l) Poŝtkartoj. 
Samideanoj, precipe ne francaj, bonvolu sendi ilustritajn 
poŝtkartojn 'se eble rilatajn al Esperanto (vido de la 
grupa sidejo, de kunvenejo, k.e.) (2) Kovertoj. 
Societoj, grupoj, privatuloj aŭ firmoj komercaj 
posedantaj specialajn kovertojn propagandajn aŭ 
alajn en Esperanto, estas petataj sendi specimenon 
por fari specialan kolekton. 
Cambridge.—On June 8 the party of distinguished 

~ professors of. French universities who were ‘on a visit 
to England were received by the University of Cam- 
bridge, and afterwards those of them who were inter: 
ested in Esperanto were entertained by. Dr. Cunning- 
ham at his historic residence, Merton Hall. After 
dinner the party adjourned to the grounds where a 
number of Esperanto speeches were delivered under 
the trees in the soft light of chinese lanterns. Among 
the speakers were Dr. Cunningham, Mons. E. Boirac 
(Rector of Dijon University and President of our Lingva 
Komitato), Colonel Pollen; Professor Johannis, Rev. 
A. J. Edmunds, and Mr. W. T. Stead, whose memorable 
speech in Engush we wish we had space to reproduce. 
Others present. were Mile. Lempereur (Directress of 
the school at Lille). Mue. Delarue, Mlle. de Marais, 
Rev. J. C. Rust. via ' 

Hindujo.—Pro la klopodoj de kelkaj fervoraj 
kunlaborantoj en Hindujo, nia lingvo ricevas fortan 
antaŭenpuŝon. S-ro. R. F. Vaugban, el Marikuppam, 
Sudhindujo, skribas :—“ Kolar Gold Field Esperanto 
Club.—Esperantista Klubo, sub la supra titolo, kiu 
estas, kredinde, la unua de tiu speco en Hindujo, estas 
fondita tie ĉi la 20an de Majo. - Kiel devizo ni alprenis 
la Miltonan frazon, “La paco havas siajn proprajn 
venkojn. Oni ankaŭ starigis kurson okazantan 
ĉiusemajne, kaj kiel eble plej baldaŭ oni organizos 
“Hejmkunvenon, en kiun. neesperantistoj estas 
invitotaj, kiam okazos paroladoj kaj esperantaj kantoj. 
Ekspozicio de esperantaj libroj kaj broŝuroj estas 
aranĝota, kaj por tio la anoj petas, ke amikoj sendu 
iajn -interesaĵojn por elmontrado. Por helpi al la. 
laborado. de la B.E.A. estas decidite, ke nur membroj 
de tiu Asocio povas esti enskribitaj kiel “veraj 
membroj. . Aliaj personoj estas nur ‘ Grupanoj.’ La 
hon, sekretario de. la klubo estas S-ro. R. F. Vaughan, 
kaj la hon. kasisto, S-ro. D. R. Ward.” El Jetpur, 
Kathiawad, ni ankaŭ ricevis la jenan kontentigan 
sciigon :—“ Je la 6a de Majo nova societo estas fondita 
sub la titolo “Esperantista Societo. de Kathiawado ” 
en Jetpur. Oni decidis, ke kunvenoj por interparolado 
kaj diskutado okazos “ĉiusemajne. Tiu ĉi societo 
nun posedas naŭ anojn el kiuj sep ĉeestis. -La honora 
sekretario estas S-ro. Narbheram K. Kothari, lernej- 
estro en la loka angla lernejo. La sekretario tre 
dankas al N-roj. Vallahhdas Uttamchand Parekh, 
M.A., B.So., kaj. Nautamlal Bhagwanji Meheta, kiuj 
enkondukis la lingvon en tiun ĉi provincon.” 

Malta.—Societo por la propagando de. Esperanto 
“~en Malto estas fondita la 18an de Majo per la klopodadoj 

de S-ro, A. Levanzin, B.A., Ph.C., kiu estis unuvoĉe 
elektita prezidanto. D-ro. Gustavo Busuttil estas-la 
sekretario, kaj Kol-o. L. Manche, M.D., Profesoro de 

„Oftalmologio en la Valetta Universitato, la hon. 
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“ kartojn kun alilanduloj. 

Tm 
sekretario. La 25an de Majo ankaŭ estas fondita 
la Malta Esperantistina Grupo. Prezidantino, S-ino. 
Mabel Armstrong; vic-prezidantino, F-ino. Annetta 
Flamingo; kaj sekretariino, F-ino. C. H. Cather. 
Je la sama tago oni starigis grupon en Sliema, de kiu 
S-ro. Pacido Biasini, B.A., Ph.C., estas prezidanto ; 
S-ro. Agostino dei Conti Preziosi, B.A., vic-prezidanto ; 
kaj S-ro, D-ro. R. Tabone, hon. vic-prezidanto. 
La senpagaj kursoj ĉe Lyceum estas tre sukcesaj. 
En la sinjora kurso ĉeestas sepdek lernantoj. kaj la 
sinjorina kurso konsistas el ĉirkaŭ tridek. Post 
nelonge aliaj kursoj estos fonditaj. Multon de tiu 
ĉi bonega rezultato oni ŝuldas al la interesaj paroladoj 
de S-ro. Levanzin. 

Hispanujo.—Fine, dank' al la energiaj klopodoj © 
de S-ro. Elizondo kaj de kelkaj aliaj fervoraj sami- 
deanoj helpintaj lin efike, oni sukcesis fondi definitive 
en grava ĉefurbo Bilbao Grupon Esperantistan, kies 
nombro. pligrandiĝanta senĉese permesas antaŭdifini 
prosperan sorton por nia lingvo en tiu ĉefurbo. Plena 
adreso de'la grupo: Strato Garcia Salazar, Bilbao. 
Australio.—La sekretario de la Melboume’a 

Esperantista Klubo skribas, ke la anaro nombras nun 
tridek kvin, kaj ke multaj personoj ekinteresiĝis, kiuj 
estis antaŭe malfacile allogeblaj. Artikoloj aperas 
ĉiumonate en la Australian Review of Reviews, kaj la 
rezultato estas granda mombro de demandantoj. 
Artikoloj ankaŭ aperis en Commonwealth, Brisbane, 
La Esperanta Klubo en Brisbane kunvenas ĉiuduse- 
majne en la Technical College, Ann-street. Vin turnu 
al S-ro. P. P. Fewings. 

Unuigitaj Ŝtatoj Amerikaj —La lan de Junio dek 
du blindaj knaboj (membroj de la Esperantista Klubo 
de Blinduloj en la Perkinsa Institucio, Boston) pre- 
zentis esperante scenon el Hamleto, kiu elvokis grandan 
aplaŭdadon. En Filadelfio kurso estas komencita 
de S-ro. Profoo. A. M. Grilon; 858 lernantoj 
ĉeestis la unuan kunvenon. 
Bohemujo.—Nova grupo estas fondita en Leitmeritz, 

kies anoj deziras korespondadi kaj interŝanĝi poŝt- 
La konata viena poeto, 

Arthur Schuitzler, permesis, ke la grupo traduku liajn 
verkojn, kiu laboro estas jam komencita. -La prezi- 
danto, S-ro. W. Heller, Lange Gasse 35, plezure sendos 
la adresojn de membroj dezirantaj korespondadi. 

  

LIBRARO KAJ GAZETARO. 
The Phonographic Record of Clinical Teaching 

and Medical Science for April contains an article 
on Esperanto by Sydney Whitaker, M.D. 

Malta Letteraria, monata gazeto, redaktata tute 
en la itala lingvo, enhavas en ĝia marta numero tre 
interesan daŭrigotan artikolon, de Agostino Levanzin, 
B.A., C.F., P.T., pri la historio de la ideo de lingvo 
internacia, kaj ĝia efektivigo per Esperanto.—G. C. 

Cittadino Italiano de Majo enhavas artiko- 
leton pri la morto de S-ro. Motteau kaj liaj sin- 
donemaj laboroj por Esperanto. La gazeto estas 
redaktata tute en la itala lingvo. . 

The Evening Observer of Brisbane continues to 
publish an Esperanto column in its Saturday issue. 
In the issue of April 21, “ Esperance ” mentions. the 
fact that there are no obscene or swear-words in 
Esperanto, and tells the story of a well-known 
Esperantist in London who “fell upstairs” and 
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bumped his shins. In the heat of. the moment. he yet 
had sufficient self-control to offer his remarks upon 
the incident in the beloved language. He. said, 
“Malbone! Malagrable!” “He might have added 
maibenite, but probably he. was laughing. before he 
could think of it: : - : ; 

The Ohio State Journal’ of May 13 gives a five- 
column article by Dr.-G. B. Viles, assistant professor 
of Germanic languages at Ohio State University. The 
writer treats of the history, position, and nature of 
the. language in away which shows that le knows 
what. he is talking about, and a good deal besides. 

“El Esperantista Espanol,” nova hispana Esper- 
antista ĵurnalo, tre favore kritikas en sia unua 
numero la Vocabolario Italiano-Esperanto, de Profesoro 
Luigi Giambene. La dua numero atentigas pri tio, 
ke malgraŭ la severa neŭtraleco, kiun elmontris la 
elpensinto de Esperanto rilate la religion, la lingvo 
mem disvastiĝis tra multaj nacioj aldonitaj al la 
kredo rom-katolika. La gazeto sciigas, ke Enguera, 
urbo hispana, sin esperantiĝas“; la prezidanto de la 
tiea grupo, S-ro. Soler Valls, jam aranĝis apartan 
kurson por sinjorinoj. Ankaŭ la panistoj kaj teksistoj 
vidigis veran entuziasmon lerni la lingvon kaj starigis 
regulon, ke ĉiuj samideanoj ĉiam portu en la butontruo - 
la verdan steleton, signon de sia aliĝo. La konstanta 
prezentado de la steleto antaŭ la okuloj de la nesami- 
deanoj efikas bone, kaj fariĝis tre forta propagandilo, 

Vocabolario Italiano-Esperanto, de Professro Luigi 
Giambene.—Oni trovos tre utila ĉi tiun libreton, kiu 
enhavas resumon de la gramatiko esperanta kaj 
katalogon de la prefiksoj kaj sufiksoj. Ĝian celon 
klarigas la antaŭparolo dirante. ke oni ne devas 
konsideri ĝin kiel plena, sed kiel sufiĉa por tiuj, kiuj 
jam komencinte la ellernadon de Esperanto,. volas 
ĝin profiti ĉiutage. Ĝi enhavas ĉirkaŭe 2,200 vortajn 
el la plej utilaj por ordinara interparolado kaj kores- 
pondado. La klarigo pri la gramatiko, k.t.p... estas 
tre kontentiga.—D. H. L. 
‘La Evangelio Sankta Mateo laŭ D-ro. Martin 

Luther, tradukita de W.B. Mielek kaj Fr. Stephen.— - 
Per tiu ĉi verko ni havas, kredeble, la unuan tradukon 
de libro el la Biblio jam eldonitan, kaj ĝia apero estas 
certe grava por la progresado de nia lingvo. Bedaŭr- 
inde:oni ne povas ĝin rekomendi tute libere. Al la 
eklernantoj sendube ĝi estos utila kiel helpo al la akiro 
de la senco de multego da vortoj, kies signifojn ili 
bone kompranas dank” al ilia legado.de la angla Biblio, 
kaj malgraŭ ke la nuria traduko estas farita el tiu de 
Luther—ne el la greka originalo. Sed por evitigi al 
niaj legantoj la senkritikan alproprigon de stilo eble 
erara, estas nia devo montri al ili la jenajn malbonaĵojn, 
inter aliaj, en la dirita verko : unue, la sisteman forlason 
de la supersigno apartenanta al ŭ; kaj due, la uzadon 
de la participo lati maniero fremda por Esperantistoj 
kaj ne konforma al la praktiko de la plej bonaj 
verkistoj; ni aludas, ekzemple, al ĉ. iii., v. 7 kaj v. 16; 
Tamen, malgraŭ tiuj ĉi punktoj, estas tre videblaj -en 
la tuta verko la zorgemo kaj penado de la verkintoj 
por atingi al ĝusta traduko. 
MEsperantiste,—La maja „numero enhavas tre 

saĝan artikolon: “ N'exagerons pas” (Ni~ ne tro- 
grandigadu), de S-ro L. de Beaufront. Sage efektive 
estas ne trograndigi la pretendojn de Esperanto nek 
postuli rilate ĝin pli, ol ĝi povas alporti. „Nune, 
sufiĉas pretendi, ke ĝi stimulos kaj helpos al la scienco, 

  

“la edukado, la komerco de. ĉiuj nacioj; ni. esperas 
ankaŭ, ke ĝi emos alla paco.de la mondo. Sed: ni ne 
povas diri, ke ĝi kreos universalan kunfratecon. La 
gazeto publikigis raporton. pri la. kunsido 'de la 
“84,p.B.,” kune kun trimonata bilanco. La kronika 
rubriko. estas pli plena, ol ordinare, montrante, ke 
Esperanto disvastiĝadas pli kaj pli tra la tuta mondo, 
precipe en Aŭistrujo, Belgujo kaj Unuigitaj Ŝtatoj. La 
numero finiĝas per“ malfermita letero ” al la redaktoro, 
de ““ Kabe,” en-kiu li kritikas la recenzinton de sia. ““ Pola 
Antologio,” kiu dixis : “ La aŭtoro kvazaŭ sisteme evitas 
la tempojn konsistantajn el esti kaj la participo. en 
“inta,” kaj ke li uzas “esprimojn, kiuj ŝajnas esti pli 
malpli idiotismoj.” La redaktoro respondas tre plene 
al tiu ĉi letero. “Ŭu la ““ -intistoj ” efektive trouzas la 
kunmetadon de tempoj,.éu Ja aliaj tro malaatas fin, 
tion la. estonto elmontros. Dume ni devas atente 
retralegi Hkzercaron kaj Krestomation. Sed estas 
kontentige, rimarki, ke ambaŭ eminentuloj. konsentas 
je la ĝenerala principo : “ kiam la teksto mem montras, 
kiu ago okazis antaŭe aŭ „poste, aŭ kiam la afero 
estas indiferenta, la malsimplaj tempoj. estas super- 
Ĥuaj ; se oni skribas tiamaniere, la stilo -estas senpeza. 
kaj facile komprenebla malgran la ekstreme malofta 
uzado de l kunmetitaj tempoj.” I Esperamtiste 
tamen opinias, ke la. vortoj: “ kiam la afero estas 
indiferenta” eble prezentas tro da libereco por arbitra 
juĝo—G.C, | ln Ĉ; c 

Esperanta Ligilo.—Monata revuo por-la' blinduloj 
en ĉiu lando, 3 fr. Direktoro: Th. Cart; 12, rue. 
Soufflot, Paris. “Tria jaro: (1906). No. 4, Aprilo. 
Enhavo: Novaj abonintoj, Problemo, Interparolado : 
Vizito, Proverboj, Esperanta Kroniko (Thilander); 
Poezio: Pluvatago (Grabowski), Humoraĵo, Felietono: 
Perdita “kaj retrovita. (Boirac). No. 5, Majo. 
Enhavo: Kroniketo (Fanny Ducref, Th. C.), Inter- 
parolado.: Vizito, Problemo, Humoraĵo, ‘Sirmbastonoj 
(Th. Cart). Poezio. -el Heine, Korespondado (Brown), 
Miksaĵo : Nombro de loĝantoj, Proverboj, Felietono: 
Perdita -kaj retrovita (Boirac): 

Tra la Monrdo,—La maja numero enhavas interesan 
artikolon. de-G; Chavot (Francujo); pri la Konferenco 
de Algesiras, kun portreto de -Abd-ul-Aziz, la maroka 
Sultano: “Ankaŭ artikolon, de K. Gutke (Stockholm), 
pri la graveco kaj amplekso de la Abstinenca Movado 
en Svedujo, en kiu S-ro; Gutke diras, ke favormovo “por 
Esperanto komenciĝis en kvar ““ Kluboj Abstinenculaj””; 
kaj li petas ĉiun Esperantiston -abstinenculon, ke l - 
bonvolu traduki tiun ĉi artikolon en. ŝian propran” 
lingvon kaj publikigi ĝin en la plej gravaj ĵurnaloj de .. 
sia lando. Sub la rubriko “Sportoj ” aperas foto- 
grafaĵo de'la ĉevalkurejo de Melbourne (Aŭstralio), 
montranta la finon de la ““Melbourne'a. Pokalo”? 
(aŭstralia Derby”), kun viveca. priskribo pri la 
kurado, kaj la vidaĵoj sur la kurejo, “tre simile al tiuj, 
kiujn oni vidas sur la herbaj montetoj de Epsom. La | 
gazeto ankaŭ donas, per grandegaj presliteroj, speci.» - 
menon de la. titolo de artikolo pri kaj por Esperanto 
el The Evening Telegram, posttagmeza. eldono de The 
New York Herald. Tio. ĉi montras, ke Esperanto 
faras grandajn paŝegojn en Ameriko. O; : 

lingvo lnternacia.—La numero, 15a de Majo, - 
komencigas per artikolo de 8. Meye rpri la malnova urbo 
La Rochelle, donanta mallongan rakonton pri la fama 
sieĝo, kiam la urbo fariĝis la rifugejo por la protestantoj, 
Tiam sekvas “ Pereinta on Maro,” de Francois Coppĉe 
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tradukita esperanten de -la Montpelliera Esperantista 
Grupo. Tiu ĉi ne estas la unua traduko grupe entre- 
prenita, kaj ni esperas, ke aliaj esperantistaj. grupoj 
sekvos “tiun. bonan ekzemplon. La versaĵo originala, 
“Rememoro,” de E. Pargaetzi, estas. beleta, sed iom 
difektita en la tria verso per la neĝustlokado. de la dua 
kaj. tria versoj, kiu translokas la rimon. “ La Najtingalo 
kaj. la. Rozo” de. Oscar Wilde, estas bone. tradukita de 
Otto Simon. . “La Terkultura Kalendaro”” (por Majo), 
de Paul Champion, donas:bonan, konsilon pri la kulturo 
de la floroj, legumoj, fruktoj, kaj la nutrado de la 
bestoj. - En -la “Literatura Aldono finiĝas “Rab kaj 
ĝiaj Amikoj,” de. D-ro. Christen, kaj komenciĝas 
“La Festo de la Renaskiĝo,” de V. Doroŝeviĉ. “La 
Reviviginta Kanto” de V. Danĉenko.—G. C. 

Artikoloj, „Leteroj, k.tp., -aperis en la jenaj 
gazetoj :—Marlborough Herald. (Novzelando), Aprilo 5, 
artikolo de J. Abraham ; Worthing Gazette, Majo 30 ; 
Daily . Signal (Crowley, U.S.A.). Junio 2; Sunday 
Observer (Brisbane, Aŭstralio), Aprilo 28 kaj Majo 25, 
daŭrigo de “ Esperantaj Notoj ”; Isle of Wight Guardian, 
Junio 16, letero de Ad. Schafer. 

  

ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 
C.S. M. (Calcutta). We do not share your -irrita- 

tion against Sir George Birdwood, for we feel that, 
had we. been as ignorant of the nature. and claims-of 
Esperanto as he was. when he criticised the remarks 
that Dr. Pollen had not made, at.the Society of Arts 
on the 15th March, we might ourselves have been 
tempted- to-reply in much the same way. Dr. Pollen 
had been expressing his regret that. Dr. Grierson's 
splendid work, in English, on the languages of India, 
AVAS -as a sĉaled book to hundteds of thousands on the 
Continent who would never hear of the authors 
translations... He then “assured those present’ that 
the riddle would be solved by the translation of all 
languages into  Esperanto—the. simplest- -and best 
international language.” Sir George Birdwood: ap- 
pears to have assumed from. this. that Esperantists 
would wish for. “ the conversion to Esperanto of the 
many-languaged people of India, with the consequent 
obliteration of the glorious: diversity of: their ver- 
nacular literatures.” . This, of course, is -a very dis- 
torted view. . Esperanto aims.at being the international 
key-language, foreign to every. one, but the common 
property of all. The tendency ‘of languages is to 
commingle, under the stress: ‘of modern . conditions, 
and so “to: lose: their. distinctive - qualities, | With a 
recognised. key-language. at hand, suitable for all 
foreign intercommunications, this stress will be 
removed, the commingling’ ‘will be arrested; and even 
moribund languages may hope, thanks to Esperanto, 
to.regain ‘much of their old vitality... "While the ““glori- 
ous diversity”? will thus remain untouched, . the 
labours.of Oriental and other.scholars will be simplified 
t0-an enormous degree, - It is. hardly necessary to 
comment upon the following passage from Dr. Grier: 
son’s interesting paper:--“ There is an instance on 

“record: of a criminal case which was tried in the Chitta- 
gong. Hill tracts. One.of the witnesses was a woman 
who. knew only the Khami language, © This was trans- 
lated into Mru, which was then-translated into Arakan- 
ese; which was again translated into. the ‘local dialect 
of Bengali, from which version the magistrate recorded 
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the quadrupiy refracted evidence into English... . . 
There are parts of India which seem to have$had a 
special Tower of Babel of their own. From the little 
province of Assam, for example, with its population 
of only about six millions—say the same as that of 
London—ninety-six Indian languages were returned 
at the last census. Mezzofanti himself, who spoke 
fifty-eight languages, would have been: puzzled here.” 

Sir George’ Birdwood’s further. slighting remarks 
upon Esperanto and his statement as to the impossi- 
bility of an artificial language are contradicted by hard 
facts, and prove only his lack of acquaintance with 
the subject.—A. BE. W. 

R. W. (Bradford).—““ Maljustaĵoj: kaj perfortaĵoj, 
kiuj ĉiutage kaj sur ĉiu paŝo estas farataj de la plimulto 
de loĝantaro kontraŭ la malplimulto, k.t.p.” The 
wrongs are being committed; present participle is 
therefore rightly used. :“ La definitiva teksto . .... 
estos fiksita nur poste.” . The text referred to may be 
at the present moment described as about to be fixed 
(ĝi estas nun fiksota); later on, people will be fixing 
it, it, will then be bei»g fixed (ĝi. estos tiam fiksata). 
At the moment. when they have finished the fixing, it 
will be fived (ĝi estos fiksita); and it is to this last 
state that the writer refers. “Dum la tagoj de la 
malnovaj Romanoj la malsevera klimato kaj belega 
alpa pejzaĝo esfis ŝatataj” These things were (estis), 
at ‘the time spoken of, being appreciated (ŝatataj). 
“Bed: mi-nun, kiel antaŭe, estas: konvinkita l” 
You underline mun, as ifo suggest that it eontradiets 
the past-participle ; -so let us take muz with all three. 
participles successively, and see the result. Mi nun 
estas konvinkata, J am being persuaded, at the present 
moment; mi nun estas konvinkota, I am, at the 
present moment, about to be persuaded ; mi nun estas 
konvinkita, I am, at the present moment (already), 
persuaded. “Esperanto estos ĉie alprenata” would 
mean. will be ‘in course of being adopted ; but “ estos 
ĉie alprenita” means wl) be adopted (i.e., will be 
having-been-adopted)—-A. E. W. 

Various ENQUIRERS-—Fundamenta Krestomatio 
means Fundamental Chrestomathy, both English words. 
Freely rendered, it means manual of’ essentials. -A 
chrestomathy is, according to Annandale, “A book 
of extracts from a’ foreign language, with notes, in- 
tended to be used in acquiting the language” (Greek: 
xenores useful, and pate to learn). 

H. E. B. (Lozdon).—The vsage with regard to the 
predicative nominative is one of the cases which well: 
illustrate the advantage of the existence of an aĉcusar 
tive in Esperanto. This usage (not one of the sixteen 
rules, -be it noted, but a form sanctioned’ and used by 
Dr. Zamenhof himself) is best explained by examples; 
thus, if I-wish to say, ““ I found him ill,” meaning, “ I 
found that he is ill” that'is to say. I predicate or state 
something about him, I would write, “ Mi trovis liz 
malsaŭa ”'; on the other hand, in* the’ much rarer 

. 

“ case: when I'wish to say, “I found him ‘who-is-ill, or 
when-ill,” I would write, “Mi trovis lis malsanan.” 
Of. course, this principle applies also with participial 
adjectives ; thus we have : (Il) levadis sin :.-... «fis 
ili ekvidadis la. nubojn preterflugantaj profunde sub 
i?) (Kp. 53). Theyusedio ascend until-they caughi 
sight of the*clouds flying past far below them, or, more 
exactly, until they noticed (discovered, perceived) that 
the clouds ave flying by deep beneath them. ~The idea. to  
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be conveyed is not merely that they saw clouds, but 
that the clouds which they saw appeared to be in an 
unusual position. 

Mi atidas lin marŝanta malpeze en mia- ĉambro, kaj 
tiu bruo kaŭzas al mi la plezuron senti mi» dormetanta. 
(From Vojaĝo interne de mia ĉambro.) 

T hear his light tread in my room, and that noise gives 
me the pleasure of feeling myself dozing (that I am dozing). 

Mi trovis la botelon rompitan, I found the broken 
bottle (the one that had been [was] broken); but— 

Mi trovis la botelo» rompita, 1 found the bottle 
broken (that it had been [was] broken). 

In some cases the difference of meaning is so slight 
that either form might be used. It is more a question 
of style (not necessarily “ good style’) than of rule. 
Where the slightest ambiguity is to be feared, it is 
better to employ the simplest forms rather than make 
a risky attempt at style—E. A. M. 

L. A. CF. (Swindon)—The suffix ig and verbal 
roots. “ou are nob quite correct; ig can be employed 
with both transitive and intransitive roots. It has 
the sense of “make,” “render,” ‘“ cause.” With 
verbal roote, its primary use is certainly to give them 
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a transitive force, as in morti, to die, mortigi, to make 
die, cause to die, kill; but it can also be used with 
roots which are already transitive, as in tho sentence : 
“Mi tuj presigos la libron,” I will have the book 
printed immediately ; or, using igi separately, “li 
penis igi la amikon tuŝi la aferon,” he tried to make 
his friend touch on the matter. 

As to whether a certain root is transitive or in- 
transitive, that is a question of its. definition in the 
vortaro—of its exact meaning as there given. On 
studying the matter, it will be found that such meanings 
are not arbitrarily selected, ‘but represent the most 
natural or international sense of the root: Here are 
a few roots which become transitive by the addition of 
ig : ées’, cease ; brul’, burn ; pend', hang ; daŭr', last; 
and some which, though transitive -in themselves, 
can yet be used with 4g, if required: kompren”, pres', 
sei”, kon”, konstru” / such transitive roote become in- 
transitive by the addition of 74. 

The preposition por is used with the infinitive only 
when it is really required, that is to say, when you 
wish to express the sense in order to, for to: I have 
something to say to you (for saying), mi havas ŝon 
por diri al vi. —E. A. M. 

  

  

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. “(F.KL) 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 

spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 
kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO 
de l Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble. 

85. Marikuppam (Mysore State, Sud- 
Hindujo).—S-ro. R. F. Vaughan deziras kore- 
spondadi kun Esperantistoj alilandaj per leteroj 
aŭ poŝtkartoj. 

86. Carlisle.—S-ro. Adam Miller, 9, River- 
- street, kun du geamikoj, volas renkonti samide- 

anojn en Keswick (Anglolando) dum dusemajna 
libertempo en Aŭgusto aŭ Sept. 

87. Toronto (Canada).—S-ro, Robert M. 
Sangster, 179, Farley-avenue, deziras inter- 
ŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn aŭ leterojn kun 
ĉiuj geesperantistoj. Ĉiam kaj tuj respondos. 

88. Sliema (Malta).—S-ro. J. Locano, 10, 
Strada S. Pio, deziras korespondadi kun ĉiulan- 
daj Esperantistoj. Tuj kaj ĉiam respondas. 

89. Worcester (Mass., U.8.A.).—Esperant- 
isto 13,373, 62, Providence-strect, deziras kore- 
spondi per ilustritaj poŝtkartoj kaj per leteroj 
kun alilanduloj. Ĉiam kaj tuj respondos. | 

90. Reading (Anglujo) —S-ro. F.J. Freeman, 
8, Castle-street, deziras korespondadi per ilustritaj 
poŝtkartoj kun ĉiulandanoj. 

91. Geneve (Svisujo). —Fraŭlino Marie Per- 
rasse, Chemin Vert, 48, Haux-Vives (10 jarojn) 
deziras korespondi kun juna skotino aŭ anglino, 

. 92. Geneve (Svisujo) —Esperanto Office, 
15, Quai de VIle, petas SS. profesorojn de 

Esp. sendi al ĝi nomojn de siaj lernantoj; kiuj 
deziras koresp. (ne forgesi la aĝon). 

93. Bystrice-Hostyn (Moravio, Austrio). 
—8-ro. F. Polasek, c.k.soudiŭ adjunkt, deziras 
korespondadi kun sperta kaj serioza Esperan- 
tisto el. Londono (aŭ el Britujo entute). 

94. Glasgow (Skotlando)—S-ro. G. D. 
Buchanan, 7, Garthland-street, dez. ricevi sciig. 
de aliland. fervojistoj,Zprecipe pri la uzad. 
kaj progres. de Esperanto ĉe la fervojoj. 

95. Osaka (Japanujo).—S-ro. Charles. A. 
Parry, B.A. Lond.; Osaka City Higher Come 
mercial School, deziras korespondi por praktiko 
kaj. reciproka. plibonigado. 

96. Invercargill (Skotlando).—S-ro. J. B. 
Greig, Survey. Office, deziras korespondi kun 
sinjoro aŭ fraŭlino en Hispanujo aŭ Francujo. 

97. Troyes (Francujo) —S-ro. A. Germaine, 
Instruisto, deziras korespondadi kun anglino 
22-26 jara. Diskutado amika. Respondos 
ĉiam tuj. ; - 

98. Hr. Openshaw (Anglujo).—S-ro. C.. 
Slater, 61, Ackroyd-street, dez.mterŝ. fotogr. 
kongresajn kun iu ne interŝanĝinta kun li, 
Ŝatus ankaŭ alilandajn gekoresp. interesajn. . 

99. Haywards Heath (Anglujo).—S-ro. P. 
- Smither, St, Augustine, Scaynes-hill,: deziras 
korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj kun 
alilandaj Bsperantistoj. - 

 


